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Yuridik terminlar tarjimasida sinonimiya tarjima muammosi sifatida 

 
Annotatsiya 

Tildan foydalanish har qanday huquqiy tizim uchun hal qiluvchi ahamiyatga ega. Qonun ijodkorlari qonunni 
ishlab chiqishda odatda tildan foydalanadilar va yuridik matnlar tarjimasi jarayonida yuridik terminlar tarjimasi bir qator 
g alizliklarga sabab b ladi. Ushbu maqolada yuridik terminlarning terminologiyada tutgan rni, yuridik til tavsiflari tillararo 
tahlil asosida berilgan.Tadqiqot obyekti sifatida ingliz va zbek tillarining yuridik atamalari tanlangan. 
tillari yuridik atamalarining semantik xususiyatlari va tarjima usullari chog ishtirma aspektda tahlilga tortilgan. Shuningdek, 
yuridik atamalarga q yiladigan talablar, atamalarni tarjima qilish xususiyatlari atroflicha yoritilgan. 

Abstract 
The use of language is crucial to any legal system. Lawmakers usually use language in the development of 

laws, and in the process of translating legal texts, the translation of legal terms causes a number of confusions. In this 
article, the role of legal terms in terminology, descriptions of legal language are given on the basis of cross-linguistic 
analysis. Semantic features and translation methods of English and Uzbek legal terms are analyzed from a cross-
sectional aspect. Also, the requirements for legal terms and the features of translating terms are covered in detail. 
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Kalit s zlar: yuridik termin, terminologiya, yuridik til, uslubiy neytrallik, terminologik soha. 
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KIRISH 

Tarjima qardosh xalqlar tillari hamda xorijiy tillari o rganishning muhim shartlaridan biri 
sifatida o quv jarayonining barcha bosqichlari bilan chambarchas bog liq bo lib, u o quvchi va 
talabalarning o rganilayotgan tillarini emas, balki ona tili hodisalarini ham ongli ravishda 
o zlashtirishlariga ko maklashadi.  

T rjim n o zi o gir yotg n kit bd t svirl ng n x lq h yoti, t rixi, m d niyati, uning urf-
d tl rig ch bilishi l zim. Bu m s uliyat uning zimm sig vv l sliyat m n v v zif sini 

b k mu-ko st idr k etish, so ngr x tir sid sh kll ng n fikrni o z tili m d niyati v m yori s sid  
to l -to kis if d etish v zif sini yukl ydi. Tarjimaviy  umumlashmalar yaratish uchun tarjimondan 
turli juft tillar vositalarini qiyosiy o rganish, badiiy matnning estetik jihatdan o ziga xosligini, uning  
moddiy, hissiy ta`sirchan va obrazli tizimini tashkil etuvchi unsurlar haqida tushunchaga ega bo lish 
taqozo etiladi.  

METODLAR VA NATIJALAR 
T rjim n n tilining riv jl nish d r j si, t rjim chilik n n l ri, t jrib l rig suyan di, turli 

xil t f vutl rning m vjudligini his bg l di.  

 

FarDU. Ilmiy xabarlar  Scientific journal of the Fergana State University 
 
Volume 30 Issue 4, 2024-yil              DOI: 10.56292/SJFSU/vol30_iss4/a82 



   

 Hozirda sud huquq terminlarining zbek tilida q llanilishida quyidagi holatlarni kuzatish 
mumkin: 

 1. K plab terminlar tilimiz imkoniyatlari asosida zbekchalashtirilgan. Bunda bir guruh 
terminlar zbek tilidagi tayyor muqobillari bila  tarjima qilinib 
ishlatilmoqda, bir qismi esa zbek tili qonun-qoidalari asosida yasalmoqda. Masalan: auktsion-
kimoshdi, makler-dallol, kommersant-tijoratchi va hokazolar.   

2. Yana bir usul dunyoning k pchilik mamlakatlarida ishlatilib kelinayotgan baynalmilal 
terminlarning zbek tiliga ham z holicha zlashtirilishidir. Bu 
yangidan kirib kelayotgan terminlarning hammasiga ham zbekcha muqobilini topish qiyin. 
Shuning uchun ularning asosiy qismi dunyoning k pchilik mamlakatlari tillarida bir shaklda z asl 
holicha ishlatiladi va bu q llanish dunyo huquqshunoslar orasida zaro  axborot almashinuvi 
uchun qulay. Masalan: auditor, avizo, valyuta, veto, advokatura, adliya.   

MUHOKAMA 
Hozirgi zamon tilshunoslik fanida terminlar sinonimiyasi masalasi eng dolzarb va yechilishi 

qiyin b lgan muammolardan sanaladi. Shuni alohida e irof etishimiz joizki, hozirgi kunga qadar 
birgina tushunchani qanday atash masalasida munozaralar davom etib kelmoqda. Ba`zi 
tilshunoslar terminologiyada neytrallik b lishini hisobga olgan holda, bir tushunchani anglatuvchi 

deb ham atash mumkinligini ta`kidlashmoqda. Yana bir guruh olimlarning fikricha terminologiyada 
llab 

quvvatlashmoqda88.  
Umuman olganda, nafaqat terminologiyada, balki 

o ziga xos hususiyatlari aniq belgilanmagan hamda ularni bir 
biridan farqlash masalalari yetarlicha ochib berilmagan. 

 nosi bir-biriga yaqin, talaffuzi esa turlicha b lib, bir 
tushunchaning turli qirralarini ifodalovchi so zlar rif bergan89. Mazkur mazkur ta`riflardan 
ma`lum b ladiki, s zlarni zaro sinonim deb hisoblash uchun, ularning ma`nosida xshashlik va 
yaqinlik asos qilib olinadi. Biroq sinonimlarni aniqlash uchun bu ikki me`zon har doim ham 
ishlatilavermaydi.  

Vorislik huquqi - meros huquqi terminlarini misol tariqasida izohlaymiz. Bu ikki termin 
aslida bir hil tushuncha b lib, fuqarolarning xususiy mol-mulkga b lgan huquq va 
majburiyatlarining ular vafot etganidan keyingi huquqiy holatini ifodalaydi. Biroq har qanday 
sinonimik qatorda bo lgani kabi bu ikki terminlarning o ziga xos ma no xususiyatlari mavjud. Ya ni, 
meros huquqi vorislik huquqiga qaraganda ancha keng ma noga ega. Meros shaxs vafotidan keyin 
uning boshqa shaxsga tishi mumkin b lgan huquq va majburiyatlaridan iboratdir. 

Aniqroq qilib izohlaydigan b lsak, fuqaroga xususiy mulk huquqi asosida tegishli b lgan 
uy-joy, avtomashina va boshqa mol-mulklar emas, balki shu mol-mulkga nisbatan b lgan huquq 
me ros obyekti sifatida meros tarkibiga kiradi. Vorislik huquqi esa vafot etgan shaxsning hususiy 
mol-mulkini, mulkiy huquq va majburiyatlarini boshqa shaxslarga ya ni merosx rlarga tish 
shartlari va tartibini belgilab beruvchi huquqiy normalar yig indisidan iboratdir. Vorislik huquqi 
meros huquqining bir qismi sifatida meros tarkibiga kirgan mol-mulk, mulkiy huquq va 
majburiyatlarning qonunda belgilab q yilgan hamda vasiyatnomada meros qoldiruvchi tomonidan 
k rsatilgan shaxslarga qonunda nazarda tutilgan yoki meros qoldiruvchi tomonidan belgilab 
berilgan shart va tartibda tish qoidalarini z ichiga oladi90. 

Qonun matnlarida shuningdek, zbek tilida daromad- foyda; isbot- dalil; president 
respublikasi- dualistik respublika; baho- narx; chiqim- harajat; ish q zg atish- ish ochish; 
k chirma- nusxa; xorijiy davlat- chet davlat; oqlash- aybsiz deb topish; tarafdor- yoqlovchi; zarar- 
ziyon- shikast; buyruq- farmon; xibsxona- qamoqxona; tomon- taraf; rinbosar- muovin kabi 
k plab sinonimik qatorlar uchraydi.  

Tarjima qilingan misollar yetarli darajada shuni k rsatadiki, tarjimonda muqobil variantga 
ega b lmagan leksikani qayta tuzish orqali tarjima qilinadi. Muqobilsiz variatning mavjudligi sha 

88 Sharipova O`, Yo`ldoshev I. Tilshunoslik asoslari. Toshkent. 2006. 55 b. 
89 -   : , 1965.   
90 O`zbekiston Respublikasi fuqarolik huquqi. II qism.- Toshkent: Adolat, 1999. 560 b. 



 

tarjima qilinayotgan tilda shu tushunchani beruvchi mos s zning yo qligi bilan ifodalanadi. 
Masalan, zbek tilidagi mavjud 
b lgan bir paytda yovuz fikrlarni tarjima qilish uchun mustahkam ekvivalentning ingliz tilida y qligi, 
uning gloomy thoughts, dark thoughts, evil desiona, evil sheming, simster plans kabi tarjima 
qilishga olib kelgan.  

Ikkinchidan, nomuqobil variantga ega b lgan leksiklarning paydo b lishi, shunda namoyon 
b ladiki, tarjima qilinadigan tilda, sha yoki boshqa leksik birliklarning umuman muhimligi bilan 
birga shu s z xaqida tushunchalarning va ularni tarjima qilishda, transleteratsiya, kalkalash yoki 

rsatadi. Masalan: Davlat 
 kabi s z birligi uchun qanday muqobil kerak? K rinib turibdiki, biz bu yerda duma s zini 

The State Duma  
Shu bilan birga, hozirgi gazeta va jurnallarda dom bilan yasalgan yangi s zlar 

(neologizmlar) paydo b lmoqda: bangdom  uyushtirilgan banditizm, bogdom - hayot t siqlari, 
officialdom - rasmiy doira  

Terminologik sinonimiya masalasiga nisbatan turlicha qarashlar mavjud. K pchilik olimlar 
terminlarning aniqligini saqlash uchun sinonimlarni kamaytirish tarafdorlaridir. Ba zi olimlarning 
fikricha terminologiyada sinonimlarning mavjud b lishi tabiiy jarayondir.  

Xususan, ilmiy terminologiya tarixi bilan shug ullanuvchi tadqiqotchi L.L.Kutina shunday 
algan sinonimiya hodisasi terminologik sistemalar 

amal qilishining ilk bosqichi uchun, ya  
XULOSA 

Xulosa qilib aytadigan b lsak, davlatimiz rahbari belgilab bergan vazifalarni amalga 
oshirishdan hech kim chetda turmaydi. Davr barcha ziyolilar qatori trajimashunoslar va tilshunoslar 
oldiga ham yangi vazifalar q ydi. Bu vazifalarni amalga oshirishni l nda qilib, bir tomondan, 
yaratilayotgan huquqiy-me yoriy hujjatlarning jahon andozalari darajasida b lishi hamda milliy 
mentalitetimiz va manfaatimizni himoya qilishi, ikkinchi tomondan, ularning davlat  tilida mukammal 
yaratilgan bolishi, ham qonuniy, ham til jihatdan hech bir e tirozlarga rin qoldirmasligi tarzida 
tushunish t g ri b ladi. Buning ustiga, xalqimiz rtasida huquqiy madaniyatni targ ib qilish, 
qonunlar va boshqa huquqiy-me yoriy hujjatlardan ularni xabardor qilib borish nutqiy madaniyat 
bilan bog liq b lgan g oyatda masuliyatli vazifani amalga oshirishni ham taqozo etadiki, bu borada 
huquqshunoslarning ma lum malakaviy va nutqiy k nikmalarni egallashlari lozim boladi. 
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